Gospel for the Feast of Sts. Simon and Jude

Tonus antiquior
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Ominus vobiscum. R. Et cum spi-ritu tu-o. Y. Sequénti-a Sancti
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Evangé-li-i secindum Jo-dnnem. R. Glori-a tibi Démine.
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-n illo témpore: Dixit Jesus discipu-lis su-is: Haec mando vobis,
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ut di-liga-tis invicem. Si mundus vos odit: scitéte qui-a me pri-6rem
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vobis ddi-o habu-it. Si de mundo fu-issé-tis: mundus quod su-um erat
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di-ligeret: qui-a vero de mundo non estis, sed ego e-légi vos de mundo,
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proptére-a odit vos mundus. Mementote sermoénis me-i, quem ego dixi
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vobis: Non est servus major domino su-o. Si me persecuti sunt, et vos

f
L PR —a' "—=a s —a "—a = . s s — !

persequéntur: si sermdnem me-um servavérunt, et vestrum servabunt.
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Sed hzaec 6mni-a faci-ent vobis propter nomen me-um: qui-a nésci-unt
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e-um, qui mi-sit me. Si non venissem, et locutus fu-issem e-is, peccatum
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non habérent: nunc autem excusa-ti-onem non habent de peccato su-o.
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Qui me odit: et Patrem me-um odit. Si épera non fecissem in e-is, quae
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nemo a-li-us fecit, peccitum non habérent: nunc autem et vidérunt,
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et odérunt et me, et Patrem me-um. Sed ut adimple-atur sermo,
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qui in lege e-6rum scriptus est: Qui-a 6di-o habu-érunt me gra-tis.
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